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Scammel Tank Transporter
A02301

Hundreds of these powerful diesel engined tank transporters were supplied
to the services during the 2nd World War and achieved the distinction of being
amongst the most reliable of all military vehicles, many remaining in service
long after the end of the war. With a top speed of I6m.p.h. these transporter
units served on the North African, Italian and European fronts, and were,
incidentally about as fast as the German Tiger Tanks, The tractor was a 6
wheeled unit with a dead front axle and two rear axles driven. It was equipped
with a 6 speed gear box and power take off for operating the winch equipment.
This was o! the vertical spindle worm drive type, giving a rope speed of 108 f t .
per minute at maximum engine speed of 1750 r.p.m. The semi-trailer was
-TOunted on 8 heavy duty tyres and, although rated at 30 tons capacity, the outfit
.vas often used for hauling loads of 70/80 tons. The 30 Ton Tank Transporter
•• = 5 ::.-.e-ec s / a '^2 b -i.p. diesel engine. The tractor wheelbase was 15ft .
3":-r:. = '3 r- :'- :' : - e . - ' v, i - 'ar1- c s 'o'ded was 49ft 8ms.

Descenlainesde ces puissantstransporteursde tanks a moteur diesel lurent
I'vres aux armees pendant la 2 guerre et eurent la distinction d'etre parmi les
plus dignes de confiance de tous les vehicules militaires, beaucoup restant
en service longtemps apres la fin de la guerre. Avec une vitesse maximale de
16 mph, ces transporteurs servirent en Agrique du Nord. en Italie et sur les
fronts d'Europe, et furenl parfois presque aussi rapides que les chars
allemands Tigre. Le tracteur avail 6 roues dont 2 ponts arrieres moteurs - II etait
equipe d'une boite a 6 vitesses et une prise de force pour le treuil - celui-ci etait
du type a axe vertical donnant au cable une vitesse de 108 pieds a la minute
a la vitesse maximale du moteur soil 1750 tours. La semi remorqueelait montee
sur 8 pneus extra-forts et quoique d'une capacite de 30 tonnes, lequipement
fut souvent utilise pour des charges de 70/80 tonnes. Le transporleur de 30
tonnes etait propulse par un moteur diesel de 112CV. Empattement du tracteur
4.57 m. longueur de I'unite complet: 15.14 m avec la 'ampe

Hunderte dieser starken Dieselschlepper mil aufgesatteite-n Panzertieflader
wurden an die alllilerten Streilkrafte wahrend ces letzten Kneges ausgeliefert.
Sie genossen bald den Ruf. die zuverlassigsten Fahrzeuge der Armee zu sein.
Viele von ihnen blieben noch lange nach dem Kneg im Einsatz. Mit emer
Hochstgeschwindigkeit von ca. 26 km/hfuhrendiese Transporter in Nordafrika.
in Italien und naturlich an alien europaischen Fronten, kunoserweise ebenso
schnell wie die Tiger-Panzer der Wehrmacht. Der Sechsradschlepper hatte
einevordereLenk-undzwelhintereAntribsachsen, emSechsgang-Getriebe
spwie eine Zapfwelle fur den Windenantrieb. Mit Schnecke.iantrieb hatte diese
Winde bel 1750 U/min eine Seilgeschwindigkeit von 33 m in der Minute. Der
Sattelauflieger hatte zwel doppelbereifte Schwerlastachsen. die zwar fur eine
Beladung von 30 Tonnen ausgelegt, aber oft genug bis zu 70-80 Tonnen Last

__schleppen muBten. Dieser 30-Tonnen-Schlepper fur Panzer und schweres
Gerat wurde von einem 112-PS-Diesel angetrieben. Der Schlepper hatte einen
Radstand von 4,57m und die Gesamtlange (mil aufgeklappten Auffahrrampen)
betrug 15.14 m.

Cientos de estos potentes transportadores de tanques de motor diesel fueron
entregados a las fuerzas armadas durante la Segunda Guerra Mundial y
consiguieron distinguirse por ser los vehiculos militares mas fiables,
permaneciendo muchos en servicio mucho tiempo despues de terminada la
guerra Con velocidad maxima de unos 30 K/hora prestaron servicio en Africa
del None y en los (rentes de Italia y Europa, y digamos de pasada que eran
tan rapidos como los tanques alemanes Tiger. Este tractor tenia 6 ruedas con
eje delantero muerto y traccion en losdosejes traseros. Estaba equipadocon
u na caja de cambios de 6 velocidades y toma de potencia para accionamiento
de cabrestante. Este era de tipo de accionamiento sin fin vertical, con velocidad
de cable de 32,40 m/minuto a velocidad maxima de 1750 r.p.m. El
semiremolque estaba montado en 8 neumalicos para trabajos pesados y,
aunquea capacidad nominal era solo de 30 toneladas, el equipo se uso
frecuentemente para transportar cargas de 70/80 toneladas. El Transportador
de Tanques de 30 Toneladas estaba propulsado porun motor diesel de 112
caballos. La distancia entre los ejes extremes del tractor era de 4,50 m. y la
longitud total de la unidad con las rampas replegadas era de 14,90 m.

Honderden van deze sterke tanktransportvoertuigen met dieselmotoren
werden in de tweede wereldoorlog aan de krijgsmachten geleverd. Met
verdiende net onderscheid net betrouwbaarste militaire voertuig te zijn en vele
zijn vandaag den dag lang na na net einde van de oorlog nog in'gebruik. Deze
voerluigen met een maximumsnelheid van 25.6km/u vervulden nun rol aan
de fronten in Noord-Akrika, Italie en de diverse fronten in Europa. Het is
mteressant te weten dat zij dezelfde snelheid hadden als de duitse Tiger tanks.
De trekker was een eenheid met 6 wielen. met een dode vooras en twee
aangedreven achterassen. Het wasuitgerust met een 6-versnellingsbaken
krachtafname ter bediening van de lier. De taatste bestond uit een verticale
wormaandrijVing met een touwsnelheid van 33m per mmuut bij maximale
motortoeren van 1750 tpr. De halftrailer stond op 8 zwa<~e banden en hoewel
de riaximumkapac:teit op 30 ton stond. werd deze outillage dikwijls gebruikt
om vrachten van 70/80 ton le transporteren. De 30 Ton Tank Transporter werd
aangedreven door een d;eselmotor van 112pk. de wielbasis van de trekker was
.4.57m en de maximale lengte van de eenheid met de opritten opgetrokken was
15.16m.

Hudratals av dessa kraftiga dieseldrivna transportlastbilar for stridsvagnar
leverades till fdrsvarsgrenarna under andra varldskrigel och fick rykte om.sig
all vara ett av de mest tillforlilligaav alia militarfordon med ett flertal fortfarande
i tjanst langt efter krigsslutet. Med en toppfart pa 25 km/t tjanstgjorde dessa
transportenheter pa de nord-af rikanska, italienska och europeiska f ronterna
och de var i forbigaende ungefar lika snabba som den tyska Tiger-tanken.
Traktorn var en 6-hjulig enhet med "dod" framaxel och tva drivna bakaxlar. Den
var forsedd med eh 6 hastigheters vaxellada samt kraftuttag for
vinschatrustningen. Denna bestod av den vertikala spindelskruvsnacktypen,
som gav bogserlinan en hastighet pa 33m/mtn vid ett varvtal pa 1750 v/min.
Halvtrailern salt pa 8 st. extra kraftiga hjul och trots att markkapaciteten var
30 ton anvandes utrustningen ofta for bogsering av laster pa 70/80 ton.
Fordone! hade en dieselmotor pa 112 bromsade hastkrafter. Traktornshjulbas
matte 4.57m och enhetensstorstalangd med rampernauppfallda var 15.15m.

Centinaiadi questi potenti trasportatori di carri armati con motore diesel furono
forniti alle forze armate durante la seconda guerra mondiale, e ebbero il vanto
d: essere fra i veicoli militari piuaffidabili, e molti di essi rimaseroin servizio
per molti anni dopo la guerra. Con una velocita massima di 26 km/h, questi
ve-coli da trasporto prestarono servizio sui fronti nordafricano, italiano e
europeo, e eranocirca altrettanto veloci quanto i tank tedeschi Tiger. II trattore
e-a dotato di una scatola cambio a sei marce e presa di forza per gli
equipaggiamentidi verricello, ed era un veicolo a 6 ruotecon ponte anteriore
~sno e due ponti posteriori comandati. II verricello era del tipo verticale con
:c Tiando a vile senza fine, e consentiva una velocita deila corda di 33 metri
; - - ̂ :o alia massima velocita del motore di 1750 giri. II semirimorchio era
-c-:a:osu 8 pneumatic! pergrandiprestazioni, e malgrado la sua capacita
-: - - a e ai 30 tonneliate, veniva spesso usato per ii traino di carichi di 70/80.

"•= = : :-a.-2re di carn armati da 30 ton eraazionato da un diesel da 112 h.p.
.= :=• -e;; a:a del trattore era di 4,57 m e la lunghezza totale del veicolo con
i~:-. - e;a:e eradi 14,29m.

Satoja naita tehokkaita dieselmoottorilla varustettuja panssarivaunnujen
kuljetusajonevoja toimitettiin armeijalle toisen maailmansodan aikana; se
erottui muista yhtena kaikkein luotettavimpana sota-ajoneuvona ja monet
pysyiva't kaytossapitkaan sodan loppumisen jalken. Nama kuljetusajoneuvot,
joiden huippunopeus oli 25,6 km/t, olivat kaytossa Pohjois-Afrikan, Italian ja
Euroopan rintamalla ja ne olivat kutakuinkin yhta nopeita kuin saksalaiset Tiger-
panssarivaunut. Vetoajoneuvo oli 6-pyorainen yksikko, jossa oli kiintoakseli
edessa ja kaksi taka-akselia olivat vetoakseleita. Se oli varustettu 6-vaihteisella
vaihdelaatikollaja tenon vastaanottolaitteellanostolaitteidenkayttoa' varten.
Se oli vaakasuoraa kararuuvika'ytintyyppia ja antoi 32,4 m/min koyden
nopeuden moottorin maksimiminuuttikierrosnopeudella 1750. Puoliperavaunu
oli asennettu 8 raskaan renkaan paalle javaikkasen nimelliskuormitusoli 30
tonnia, yhdistelmaa kaytettiin usein vetamaan 70/80 tonnin kuormia. 30 tonnin
panssarivaunun kuljetusajoneuvossa oli 112 hv:n dieselmoottori.
Vetoajoneuvon akselin vali oli 4,5 m ja laitteen kokonaispituus kuormaustasot
kokoontaitettuna oli 14,9 m.
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SnxJy drawings and practice assembly before cementing
parts Together. Carefully scrape plating and paint from

cementing surfaces, All parts are numbered. Paint small parts before
assembly. To apply decals cut sheet as required, dip in warm water for a
few seconds, slide off backing into position shown. Use in conjunction with
box artwork. Not appropriate for children under 36 months of age, due to
the presence of small detachable parts.

Etudier attentivement les dessins et simuler I'assemblage
avant de coller les pieces. Gratter soigneusement tout

reveternent ou peinture sur les surfaces a coller avant collage. Toutes les
pieces sont numerotees, Peindre les petites pieces avant I'assemblage.
Pour coller les decalques, decouper le motif, le plonger quelques
secondes dans de I'eau chaude puis le poser a I'endroit indique en
decollant le support papier. Utiliser en meme temps les illustrations sur la
bofte. Ne convient pas a un enfant de moins de 36 mois - presence de
petits elements detachables.

Vor Verwendung des Klebers Zeichnungen studieren und
Zusammenbau uben, Farbe und Plattierung vorsichtig von den

Klebefldchen abkratzen. Alle Teile sind numerlert, Vor Zusammenbau
kieine Teile anmalen. Um die Abziehbilder aufzukleben, diese
ausschneiden, kurz in warmes Wasser tauchen, dann abziehen und wie
abgebildet aufkleben. In Verbindung mit Abbildungen auf Schachtel
verwenden. Ungeeignet fur Kinder unter 36 Monaten. Kieine Teilchen
vorhanden die sich losen konnen.

Estucfiar tos dibujos y pfacticar el montaje antes de pegar las
p^as,Raspc»cukJcictoscrnenteelp^ecKtoylapin1uraenlas

superficies de contacto antes de pegar las piezas. Todas las piezas estan
numeradas. Es conveniente pintar las piezas pequenas antes de su
montaje. Para aplicar las calcomanias, cortar la hoja, sumergir en agua
tibia durante unos segundos y deslizarlas en la posicion debida. Ver
ilustraciones en la caja. No conviene a un nino menor de 36 meses,
contiene pequenas piezas que pueden soltarse.

Studera bilderna noggrant och satt ihop delarna innan du
limmar ihop dem. Skrapa noggrant bort fortkromning och farg

fr6n limmade delar. Alia delarna or numrerade. Mala smfldelarna fore
ihopsdttning, Fastsattning av dekaler, klipp arket. Doppa i varmt vatten
nagra sekunder, lat baksidan glida pci plats som bilden visar. Anvdnds i
samband med kartongens handlitografi. Rekommenderas ej for barn
under 3 ar. Innehaller lostagbara smadelar.

O Studiare i disegni e praticare il montaggio prima di unire
insieme i pezzi con I'adesivo. Raschiare attentamente le

tracce di smalto e cromatura dalle superfici da unire con adesivo. Tutti i
pezzi sono numerati. Colorare i pezzi di piccole dimension! prima di
montarli. Per aplicare le decalcomanie, tagliare il foglio secondo il caso,
immergere in acqua calda per alcuni second!, quindi sfilare la
decalcomania dalla carta di supporto e piazzarla nella posizione
indicate, Usare in congiunzione con I'illustrazione sulla scatola, Non
adatto ad un bambino di eta inferiore ai 36 mesi dovuto alia presenza di
piccoli element! staccabili.

Tekeningen bestuderen en delen in elkaarzetten alvorens de:e
te lijmen, Metaalcoating en lak voorzichtig van lijmvlakker ~

schrapen. Alle delen zijn genummerd. Kieine delen voor montage
verven, Voor aanbrengen van stickers, gewenste stickers uit vel knippe^
een paar seconden in warm water dompelen en dan van schutblad cf
op afgebeelde plaats schuiven. Hierbi) afbeelding op doos raadplegen
Niet geschikt voor kinderen onder 3 jaar, omdat kieine deeltjes
gemakkelijk kunnen losraken.

Tegningerne b0r studeres, og man b0r 0ve sig i monteringen,
f0r delene limes sammen. Pladestykker og moling skal

omhyggeligt fjernes fra kloebeoverfladerne. Alle dele er nummererede.
Smfl dele skal males f0r monteringen. Overf0ringsbillederne anvendes
ved at tilklippe arket efter behov, Og dyppe det i varmt vand i nogle fa
sekunder. Underlaget glides af og anbringes i den viste position. Paf0res
if0lge brugsanvisnigerne pa oesken. Ikke til b0rn under 3 ar, forekomst af
smfl I0se elementer,

Estudar atentamente os desenhos e experimenter a
montagem, Raspar cuidadosamente as superficies de modo

a eliminar pintura e revestimento antes de color, Todas as pecas estao
numeradas. Pintar as pequenas pegas antes de color. Para aplicar as
decalcomanias, cortar as folhas e mergulhar em dgua morna por
alguns segundos, depois deslizar e aplicar no respective lugar, como
indicado nas ilustragoes na caixa. Nao convem a uma crianga de
menos de 36 meses devido a presenga de pequenos elementos
destacdveis.

Tutustu piirroksiin ja harjoittele kokoamista ennen kuin liimaat
osat yhteen. Raaputa melaipaallyste ja maali varovasti pois

liimattavirra pinnoitta. Kaikki osat on numeroitu. Maatoa pienet osat
ennen kokoamista. Siirtokuvien kinnittamiseksi te**aa ne arkista tarpeen
mukaan. Kasta kuva Idmpimaan veteen muuteman sekunnin ajaksi,
anna takapuolen liukua kuvalte osoiteltuun kofrtaan. Kaytetaan yhdessa
lootikon kuvituksen kanssa. Ei suositeHa afe kotmivuolicAe tapsille, Paljon
irrotettavia pikkuosia.

Przed przystapieniem do sklejania pfzesJudM uwayznie rysunki I
przec'wicz sk-ladanie cze, s c Os^ozy nie zeskrob ze

sklejanych powierzchni pow-lok, e i fait), e Wszystkie cz,es'ci s,a
ponumeroweane. Drobne cz,es'ci pomaM przed tch z-koyzeniem.
Celem przeniesienia odbitki wytnij j, a z artcusza. zarxiz na kilka sekund w
letniej wodzie i zsun' z pod-lozy a na wymagane miejsce. Uzy ywaj w po-
laczeniu ze wzorami na pude-lku. W zwi.azfcu z obecno' sci.a wielu
drobnych, rozbieralnychcz,es'ci, nies1osownedk3dzjeciponiyzej3lat.

X<upi(; va ra KOMriofrrc. Aipoipecre SUVOYTOC E
jXiKO ano TK; sratpdveist;. XpogariarE TQ jLxpd to r̂rna nptv
Tia va KoMfjoETE TK; xaAnoMaviec;, KCH|KT£ vupw Y^pu "$ sx&o. t
OE £aro vepo KQI (j£ia Tono8£Tf|<7T£ TO err) 6eoti rax. uno&iKviJ£ia Qfap»nat; THY Kalumiai
(i£|i|5pavr|. AdpetE uncx|ir| aa<; TQJTOXPOVC TT]V eiKOvoypCKprop TOU ncxmoij. AxardMr|Ao vra
nai5ia nXiwaq KOTU rav 36 (jrjvdjv. Yndpxcwv piKpa KO îtxma nou anoonouvraL

=

ASSEMBLY ICON INSTRUCTIONS B|

Assembly phase
Phase de montage

r Montagephase
Fase de montaje
Montering
Fase di montaggio
Montagefase
Monteringsfase
Fase de montagem
Kokoamisvaihe
Faza skladania
4>aan ouvap^oAoyT

Decals
Decalcomanies
Abziehbild
Decalcomanie
Dekalkomanier ^^^^
Calcomanias II ^B
Aldrukplaatjes ^H^
Siirtokuvat
Bilfedoverfaring
Decalcomania
Dekalkomanie
^^

Cement
Coller
Kleben
Incollare

OLi imaa
Pegar
Lijmen
Limma
Klaibe
Colar
Kleic

one SuyKoAA

Crystal part
Piece cristal
Kistallteil
Pieza cristal
Kristalldel _
Pezzo cristallo
Kristallen onderdeel ^
Krystalstykke ^
Peca de cristal
Lasiosa
Czesc kryszta Iowa
Aicctpave^ KOfi^iaiv

Do not cement together

•
•m

Weight
Lester
Beschweren
Zavorrare

p^_ Salt barlast
«• Lastrar
±^ Ballasten

Ne pas coller
Nicht kleben
Non incollare
Limma inte
No pegar
Niet lijmen
Aja liima
Skal ikke Washes
Nao collar
Nie kleic
Mt| KoAAotTE

virf Ml
mwPwr

\ Asetavastapaino ^
Forsyne med ballast
Lastrar
Obciazye bala >tem

©

Drill or pierce
Percer
Bohren
Forare

r Borra ^_
Agujerear
Boren
Lavista
Gennembore
Furar
Przebic

Alternative part(s) provided
Choix
Auswahlmaglichkeit
Scelta
Val ^
Election M
Keuze fc
Valinta ^4
Valg
Opcao
Wybor
E^Aovn

Cut
Decouper
Schneiden
Cortar

:,,-̂ » Klipp ^
"•̂ ^ Tagliare ^
, f Knippen
Mr Kiip ^

Cortar
Leikkaa
Przeciac
ATIOKOljiaTE

Repeat this operation
Repeter reparation
Vorgang wiederhoien
Ripetere I'operazione

^^^ Utfor ingreppet pa nytt
y^\r la operation
4^ l̂ De verrichting herhalen
m^y Toista toimenpide

Man0vren gentages
Repetir a operagao
Powtorzyc operacje
EjravdArnJ/Ti 5ia5iKaoiai;

Humbrol paint number
N° peinture Humbrol
Humbrol-Farbnr
N° pintura Humbrol

=5jh Humbrol farg nr
^^ N" vernice Humbrol

Humbrol verfnummer
^f' Humbrol-malingsnummer

N" de pintura Humbrol
Humbrol-maalin numero
N° farby Humbrol
Noujiepo xpwu-cttoi; Humbroi
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European Camoullage.
GREEN 30 over
EARTH DK. BROWN 26: Complete vehicle.
BLACK 33: Tyres, radiator Iron).
SILVER 11: Pulleys and headlight lenses.
Desert Camoullage.
EARTH DK. BROWN 26: Complete vehicle
BLACK 33: Tyres, radiator front.
SILVER 11: Pulleys and headlight lenses.

Camouflage European
VERT 30 sur
TERRE FONCEE 26: Tout le vehicule.
NOIR 33: Pneus. avant du radiateur.
ARGENT 11: Poulies el lentilles des phares.
Camouflage pour le Desert.
TERRE BRUN PONCE 26: Tout le vehicule.

Europa-Tarnung:
GRiiN (30) liber
DUNKELERDBRAUN (26): uberalles
SCHWARZ (33): Reilen. Kuhlergrill
SILBER (11): Rollen. Haken,
Scheinwerferglaser
Wiisten-Tarnung:
DUNKELERDBRAUN (26): uberalles. sons!
wie vor.
SCHWARZ (33): Reilen. Kuhlergrill
SILBER (11): Rollen. Haken.
Scheinwerfergla'ser

Camuflajeeuropeo:
VERDE 30 sobre
MARRON OSCURO/TIERRA 26: Todo el
vehiculo.
NEGRO 33: Neumaticos, Irente del radiador,
PLATA 11: Poleas y lenles de los laros.
Camulla)e para desierto:
MARRON OSCURO/TIERRA 26: Todo el
vehiculo.
NEGRO 33: Neumaticos, Irente del radiador.
PLATA 11: Poleas y lenteS de los faros,

Camullaggio europeo.
VERDE 30: su
MARRONE TERRA 26: tutto il veicolo
NERO 33: pneumatici. Ironte del radiatore
ARGENTO 11: carrucole e lenti dei lari
Camuflaggio per deserto:
MARRONE TERRA 26: tutto il veicolo
NERO 33: pneumatici. Ironte del radiatore
ARGENTO: carrucole e lenti dei lari.

Europese camouflage.
GROEN 30 over
AARDE DONKERBRUIN 26: gehele verluig.
ZW/1 RT 33: banden, radiator voorkant.
ZILVrR 11: poelies en koplamp lenzen.
Woei. n camouflage.
AARDE PONKERBRUIN 26: gehele
voertuig.
ZWART 33: banden, radiator voorkant.
ZILVER 11: poeltoes en koplamp lenzen.

11263033

Eurppeisk camouflage:
GRON, 30 over
MORKBRUN 26: komplett fordon.
SVART 33: dack, kylarlramsida.
SILVER 11: block och stralkastar linser.
Okon camouflage:
MORKBRUN 26: komplett lordon.
SVART 33: dack. kylarframsida
SILVER 11: block och stralkastar linser.

Eurooppalainen suojavari.
VIHREA 30 paallysvaria.
TUMMA MAANRUSKEA 26: Koko ajoneuvo,
MUSTA 33: renkaat, jaahdyttimen etuosa.
HOPEA 11: hihnapybral ja ajovalojen lasit.
Autiomaan suojava'ri.
TUMMA MAANRUSKEA 26: Koko ajoneuvo
MUSTA 33: renkaat, jaahdyMimen etuosa.
HOPEA 11: hinnapyont ja ajovalojen lasit.

Camuflagem europeia.
VERDE 30 sobre
CASTANHO ESCUHO TERRA 26: todo o
veiculo.
PRETO 33: pneus, frenle do radiador.
PRATEADO 11: polies e lentes dos farois.
Camufiagem do deserto.
CASTANHO ESCURO TERRA 26: todo o
veiculo.
PRETO 33: pneus, frente do radiador
PRATEADO 11: polies e lenles dos farois.

Europaeisk camouflage
GRON 30 over
MORKEBRUN 26: hele korelojet.
SORT 33: daek. kolerfront.
SOLV 11: Remskiver og lorlygle linser.
Orken camouflage:
MORKERBRUN 26: hele koretojel.
SORT 33: daek, kolerlront.
SOLV 11: remskiver og lorlygte linser.
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